	КОНТРАКТ НА ЭКСПОРТ (предоплата)

	Контракт № __
Contract № __

«__»______ 2012 г.
 

 ООО ТК «Рикон», (Россия) именуемое в дальнейшем «Продавец», в лице Генерального директора Райкова Андрея Владимировича, действующего на основании Устава с одной стороны, и компания «_____» (Страна), именуемая в дальнейшем «Покупатель», в лице Директора _________, действующего на основании Устава, с другой стороны, вместе именуемые «Стороны», заключили настоящий Контракт о нижеследующем: 
1. Предмет Контракта
 
1.1.           Продавец продает, а Покупатель покупает уголь каменный, именуемый в дальнейшем «Уголь» или «Товар», в количестве согласованном в Приложении к настоящему Контракту.
1.2.           Марка угля, качество, период поставки (календарный месяц), объем поставки в указанный период и цена Товара, поставляемого по настоящему Контракту, согласовываются ежемесячно и оформляются Приложениями к настоящему Контракту. Цена Контракта включает в себя стоимость Товара, подлежащего поставке по  Приложениям к настоящему Контракту.
1.3.           Поставка Товара будет осуществляться на условиях ​​______ - станция отправления (в соответствии с Инкотермс 2010). Переход права собственности на Товар от Продавца к Покупателю происходит в момент передачи его первому перевозчику на станции отправления. Дата поставки - дата штемпеля станции отправления на ж.д. накладной.
1.4.           Поставка Товара производится для грузополучателей в следующие страны: Болгария, Бельгия, Великобритания, Венгрия, Германия, Греция, Дания, Индия, Испания, Италия, Китай, Южная Корея, Латвия, Ливан, Литва, Кипр, Марокко, Нидерланды, Норвегия, Польша, Португалия, Румыния, Словакия, США, Тайвань, Турция, Украина, Финляндия, Франция, Чехия, Швеция, Эстония, Япония и другие. Страна назначения может быть изменена по согласованию Сторон. Изменение страны назначения оформляется Приложением к данному Контракту. 
2. Согласование объемов поставки Товара
 
2.1.
Товар по настоящему договору поставляется только при наличии Заявки Покупателя. В срок до 1 (первого) числа месяца, предшествующего месяцу поставки, Покупатель предоставляет Продавцу письменную предварительную заявку, а до 4 (четвертого) числа месяца, предшествующего месяцу поставки окончательную заявку. Данная заявка может быть передана от Покупателя Продавцу посредством электронной связи с обязательным дальнейшим предоставлением оригинала.
В заявке Покупатель указывает желательные для Покупателя период поставки, объем поставки в указанный период, станцию назначения, реквизиты грузополучателя, страну назначения и другие сведения, необходимые для заполнения формы ГУ-12 и железнодорожных накладных, в соответствии с действующим законодательством РФ.
Дополнительно для оформления железнодорожных и сопроводительных документов Покупатель обязан ежемесячно предоставлять Продавцу письменные инструкции по заполнению железнодорожных накладных, копии телеграмм по оплате провозного тарифа по транзитным железным дорогам.
2.2.
На основании данных, указанных в Приложении, Продавец оформляет заявку на перевозку Товара железнодорожным транспортом (форма ГУ-12) и направляет ее для утверждения в Кузбасское отделение Западно - Сибирской железной дороги.
2.3.       Продавец имеет право отказаться полностью (в части) от исполнения Приложения к настоящему Контракту в случае: отсутствия у Продавца указанного в Приложении объема Товара; отсутствия у Продавца Товара, необходимого Покупателю качества, отсутствия согласования плана перевозок, в соответствии с п.2.2. Контракта, нарушения Покупателем условий настоящего Контракта.  
3. Качество Товара
 
3.1.
Качество Товара определяется при погрузке Товара в ж.д. вагоны на станции отправления сертификатом производителя. При необходимости проведения проверки качества с привлечением независимой международной инспекционной компанией «SGS», «Incolab»  на станции отправления, данная проверка производится по отдельному заказу и за счет Покупателя.
3.2.
Покупатель имеет право проверить качество Товара с помощью независимой международной инспекционной компании за свой счет при погрузке Товара в ж.д. вагоны на станции отправления.
При отборе образцов для проверки качества Товар должен быть соответствующим образом идентифицирован (обозначен как Товар, являющийся предметом данного Контракта).
3.3.  В случае отклонения фактических показателей качества от указанных в дополнительных соглашениях к настоящему Контракту,  Продавец / Покупатель имеет право произвести перерасчет цены по формулам, указанным в п.п. 3.4.1, 3.4.2., 3.4.3., 3.4.4., 3.4.5., 3.4.6., 3.4.7. настоящего Контракта. 
3.4.1. Относительно минимального показателя калорийности поставленного угля размер штрафа определяется по следующей формуле:
W=P*Vф*(Сб-Сф)/Сб, где 
W- величина штрафа;
P- цена угля FCA;
Vф – объем, на который распространены результаты инспектирования независимой лаборатории, подтвержденные сертификатами;
Сб – базовая (контрактная) калорийность;
Сф – фактическая калорийность (указанная в сертификатах, выданных независимыми экспертными организациями);
3.4.2. Относительно максимального показателя влажности угля размер штрафа определяется по следующей формуле:
W = P*Vф*(TMф – TMб) x 1,25,  где
W – величина штрафа;
P – цена угля FCA;
Vф – объем, на который распространены результаты инспектирования независимой лаборатории, подтвержденные сертификатами;
ТМф – фактический показатель влажности (указанная в сертификатах, выданных независимыми экспертными организациями), %;
ТМб – базовый (контрактный) показатель влажности, %;
1,25 – поправочный коэффициент, взаимоувязывающий величину теплоты сгорания и влаги (1% влаги 75 ккал/кг). 
3.4.3. Относительно максимального показателя серы  размер штрафа определяется по следующей формуле:
W = P*Vф*(Sф – Sб) х 10, где
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W -  величина штрафа;
P – цена угля FCA;
Vф – объем, на который распространены результаты инспектирования независимой лаборатории, подтвержденные сертификатами;
Sф – фактический показатель серы (указанная в сертификатах, выданных независимыми экспертными организациями), %;
Sб – базовый (контрактный) показатель серы, %; 
3.4.4. Относительно максимального показателя зольности угля размер штрафа определяется по следующей формуле:
W = P Vф*(Aф – Aб) х 1,25, где
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W -  величина штрафа;
P – цена угля FCA;
Vф – объем, на который распространены результаты инспектирования независимой лаборатории, подтвержденные сертификатами;
Аф – фактический показатель зольности (указанная в сертификатах, выданных независимыми экспертными организациями), %;
Аб – базовый (контрактный) показатель зольности, %;
1,25– поправочный коэффициент, взаимно увязывающий величину теплоты сгорания и зольности. 
3.4.5. При несоблюдении требований Контракта относительно допустимого содержания угля фракции 0-20/0-13 (при поставке сортового угля фракции 50-200, 25-50, 13-50) размер штрафа определяется по следующей формуле:
W = P*Vф*(Fф-Fб) , где
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W -  величина штрафа;
P – цена угля FCA;
Vф–объем, на который распространены результаты инспектирования независимой лаборатории, подтвержденные сертификатами;
Fф - фактическое содержание фракции 0-20 (0-13) (указанная в сертификатах, выданных независимыми экспертными организациями), %;
Fб – допустимое (контрактное) содержание фракции 0-20 (0-13), %;
3.4.6. Покупатель вправе отказаться от поставленного угля или отказаться от оплаты поставленного угля в случае отклонения предельных качественных характеристик на следующие величины:
В меньшую сторону калорийность на 300 ккал
В большую сторону 
Влажность на 5%
Зольность  на 5%
Сера           на 0,3%
 
4. Цена Товара
4.1.
Цена 1 тонны поставляемого по настоящему Контракту Товара согласовывается в соответствующих Приложениях к данному Контракту.
 
5. Условия поставки Товара
 
5.1.             Товар считается поставленным Продавцом и принятым Покупателем на условиях, согласованных в пункте 1.3. настоящего Контракта.
5.2.             Товар поставляется Партиями. Под Партией Товара понимается объем Товара, отгруженный со станции отправления за одну дату отгрузки, указанную в штемпеле ж.д. накладной.
5.3.     Количество Товара, поставленного по настоящему Контракту, определяется в соответствии с весом, указанным грузоотправителем в железнодорожных накладных (дубликатах накладных, квитанциях о приеме груза). 
При этом претензия по недопоставке Товара принимается только в том случае, если объем месячной отгрузки Товара, отгруженный в соответствии с согласованным периодом поставки Товара, отличается более чем на 1 (Один) % (0,2% - погрешность взвешивания; 0,8% - естественная убыль при перевозке угля на расстояние более 2000 км) от указанного объема в ж.д. накладных на станции отправления при условии перевески на станции назначения каждого вагона из объема месячной отгрузки с участием независимой международной инспекционной компании, нанятой Покупателем. Нормы естественной убыли и нормы погрешности взвешивания исключаются из общего объема недопоставки Товара.
Претензию по недопоставке Товара вместе с заверенными грузополучателем копиями ж.д. накладных и оригиналом акта перевески, составленного независимой международной инспекционной компанией, нанятой Покупателем, Покупатель должен предъявить Продавцу не позднее 15 (Пятнадцати) календарных дней с даты прибытия на станцию назначения последнего вагона из объема месячной отгрузки Товара.
В случае непредъявления Покупателем претензии по количеству в указанный срок, он теряет право на ее предъявление Продавцу.
Если Покупателем не производилось официального контрольного взвешивания на станции назначения, то Товар считается принятым Покупателем по количеству в соответствии с весом, указанным грузоотправителем в ж/д накладных. 
6. Условия транспортировки Товара
 
6.1.      Поставка Товара осуществляется путем отгрузки Товара железнодорожным транспортом в согласованные настоящим Контрактом сроки.
Продавец поставляет товар, только после полной оплаты товара и железнодорожного тарифа (иных обязательных к уплате пошлин, сборов, платежей по контракту) Покупателем на условиях, предусмотренных настоящим Контрактом. 
6.2.      Продавец должен стремиться обеспечить загрузку Товара в вагоны согласно их статистической нагрузки и грузоподъемности.
6.3.      В случае невыполнения Покупателем в установленный Контрактом срок условий об оплате товара и/или оплаты железнодорожного тарифа (иных обязательных к уплате пошлин, сборов и платежей по контракту), Продавец обязан передать товар, подлежащий поставке по настоящему контракту, на хранение третьему лицу, заключив с ним по своему усмотрению, договор хранения на обычно предъявляемых к подобным договорам хранения условиях. Срок хранения товара не может превышать 6 (шесть) месяцев.
7. Документы
 
7.1.
В течение следующего рабочего дня после отгрузки каждой партии Товара, Продавец передает Покупателю в электронной форме данные об общем весе и количестве вагонов отправленной за предыдущие сутки партии Товара.
В течение 5 (Пяти) рабочих дней после отгрузки последнего вагона из партии Товара, Продавец предоставляет Покупателю по факсу или электронной почте сертификат качества на отгруженную партию Товара.
В течение 10 (Десяти) рабочих дней после отправки последнего вагона из объема месячной отгрузки Товара Продавец предоставляет Покупателю следующие отгрузочные документы:
-  Оригинал счета-проформы (инвойс);
-  Заверенную копию дубликата ж.д. накладной;
-  Заверенный сертификат соответствия производителя;
-
Оригинал сертификата о происхождении Товара (по отдельному письменному запросу Покупателя и за его счет), оформленный Кузбасской Торгово-Промышленной палаты;
7.2.
По итогам экспорта Товара Покупатель должен в течение 60 дней с момента поставки предоставить Продавцу следующие документы, подтверждающие отгрузку Товара на экспорт (для обоснования льготы по НДС на экспортируемый Товар):
В случае транспортировки железнодорожным транспортом через сухопутную границу Российской Федерации:
-
оригиналы либо должным образом заверенные копии 1-го листа ж.д. накладных СМГС с отметками пограничных таможенных органов государств - участников СНГ, подтверждающими вывоз Товара за пределы Российской Федерации.
В случае транспортировки с перевалкой через порт Российской Федерации:
-
копии поручения на отгрузку экспортируемого Товара с указанием порта разгрузки и с отметкой пограничной таможни «Погрузка разрешена»;
-  приложение к поручению на отгрузку с указанием номеров вагонов, номеров ж.д. накладных, веса вагонов;
-  копии коносамента на перевозку экспортируемого Товара с отметкой капитана судна, в котором в графе «Порт разгрузки» указан порт, находящийся за пределами таможенной территории РФ;
-  читаемые копии ж.д. накладных с отметками погранпереходов и станции назначения;
-  ГТД с отметкой пограничной Российской таможни «Товар вывезен».
 
8. Условия платежа
 
8.1.  Оплата за Продукцию (Уголь) состоит из постоянной и переменной части стоимости одной тонны угля.
8.2.  Покупатель оплачивает уголь путем перечисления денежных средств в размере 100% предоплаты  стоимости количества угля согласованного в Приложениях:
-  в срок не позднее 4 (четвертого) числа месяца, предшествующего месяцу поставки товара, в размере 100% стоимости количества угля, согласованного в Приложениях. В случае заключения Контракта позднее 4 (четвертого) числа месяца, предшествующего месяцу поставки товара, товар должен быть оплачен в течение 7 (семи) календарных дней с момента подписания контракта (приложения), на основании счета-фактуры (инвойса) выставленного Продавцом, в размере 100% стоимости товара, указанной в Приложениях.
-  переменная часть стоимости партии товара, в случае превышения: объемов партии товара, изменения стоимости транспортных расходов, отгрузки ранее сроков, повышения стоимости услуг перевозчика, стоимости согласования дополнительного плана и иных  расходов, связанных с отгрузкой товара, оплачивается не позднее 3 (трех) банковских дней с момента выставления Продавцом соответствующего счета и/или счет-фактуры (инвойса).
Датой оплаты любых сумм по контракту является дата зачисления денежных средств на банковский счет Продавца.                                                   
8.3.        Стороны пришли к соглашению о возможности акцепта и оплаты по факсимильным копиям с обязательным дальнейшим предоставлением оригиналов.
8.4.             Оплата Товара Покупателем производится путем перечисления денежных средств в долларах США на валютный счет Продавца. Расходы банка Продавца при осуществлении платежей по настоящему Контракту покрываются за счет Продавца. Расходы банка Покупателя, а также международного банка-корреспондента покрываются за счет Покупателя.
8.5.             По окончании каждого месяца поставки Продавец и Покупатель проводят сверку взаиморасчетов в течение 15 (Пятнадцати) дней.
8.6.             Окончательный расчёт по каждому месяцу производится в течение 3-х (Трех) банковских дней после подписания акта сверки взаиморасчетов.
 
9. Ответственность Сторон
 
9.1.
В случае невыполнения Продавцом обязательств по передачи перевозчику количества товара, согласованного в соответствии с условиями п.п.1.2.- 1.3. настоящего Контракта, Продавец в соответствии с нижеуказанными условиями уплачивает Покупателю штраф в размере 0,148 минимальной заработной платы за каждую тонну товара, надлежащего поставке, но не переданного перевозчику в установленный срок. 
Количество фактически поставленного товара определяется в соответствии с данными, содержащимися в железнодорожных накладных.
Продавец уплачивает суммы, установленные настоящим пунктом при условии, если Покупатель осуществит оплату перевозки товара до начала соответствующего месяца поставки. В случае, если оплата перевозки товара осуществляется Покупателем в течение соответствующего месяца поставки, Продавец несет установленную настоящим пунктом ответственность за не поставку только того количества  товара, которое Продавец был обязан отгрузить (передать перевозчику) согласно согласованных с перевозчиком условий погрузки после даты поступления документа об оплате перевозки на станцию отправления (отгрузки).
9.2.Покупателем возмещаются убытки, в виде исчисленных Продавцом подлежащих к уплате в бюджет сумм налога на добавленную стоимость, возникших в связи с невозможность использования льготы по налогу на добавленную стоимость по причине непредставления (несвоевременного представления) Покупателем документов, указанных в пункте 7 настоящего контракта.
Суммы административных и иных штрафов (сборов), предъявленных к уплате Продавцу компетентными органами (организациями), грузоотправителями (иными лицами), в результате не предоставления Покупателем документов, указанных в пункте 7 настоящего Контракта, изменений по инициативе Покупателя в утвержденный план перевозок, отказа Покупателя от заявленного и согласованного объема поставки, погрузки товара ранее согласованных сроков по инициативе Покупателя, а также в иных случаях нарушения Покупателем условий настоящего Контракта, возмещаются Покупателем Продавцу в полном объеме, на условиях, предусмотренных настоящим контрактом.
9.3. В случае невыполнения Покупателем обязательств по приемке количества товара, согласованного в соответствии с условиями п.п.1.2.- 1.3., Покупатель в соответствии с нижеуказанными условиями уплачивает Продавцу штраф в размере 0,148 минимальной заработной платы за каждую тонну товара, поставленного, но не принятого Покупателем/ Получателем в установленный срок.
9.4. В случае просрочки оплаты, неполной оплаты товара, Покупатель обязан уплатить Продавцу неустойку в размере 0,2% от стоимости неоплаченного товара за каждый день просрочки оплаты. В случае просрочки оплаты, неполной (частичной) оплаты Покупателем иных платежей, подлежащих к уплате Покупателем в связи с исполнением им настоящего контракта, Покупатель обязан уплатить Продавцу неустойку в размере 0,2 % от цены контракта за каждый день просрочки оплаты таких платежей.
9.5. Покупатель возмещает Продавцу  расходы на хранение товара, согласно п.6.3. настоящего контракта, за весь срок хранения товара, в срок не позднее 7 (семи) календарных дней с момента предоставления Продавцом Покупателю документов, подтверждающих расходы Продавца по договору хранения. В случае просрочки оплаты (неполной оплаты) Покупателем расходов Продавца по договору хранения, Покупатель уплачивает Продавцу неустойку в размере 0,2% от стоимости расходов Продавца, понесенных на хранение товара, за каждый день просрочки оплаты.
9.6. В случае, если действиями (бездействием) Покупателя по настоящему контракту, Продавцу были причинены убытки, размер этих убытков подлежит определению Продавцом в одностороннем порядке на основании подтверждающих убытки документов. Убытки Продавца подлежат возмещению Покупателем в срок не позднее 7(семи) календарных дней с момента предоставления Продавцом Покупателю документов, подтверждающих убытки Продавца.
9.7. Продавец вправе засчитать суммы неустойки (убытков), расходов по хранению товара, административных  штрафов и иных сумм, предусмотренных настоящим Контрактом к уплате Покупателем, из сумм, подлежащих уплате (уплаченных) Покупателем по контракту, а равно и из любых других сумм, уплаченных Покупателем в пользу Продавца по другим контрактам (договорам). Датой зачета является дата получения Покупателем уведомления Продавца. В случае если в результате зачета, образуется недостаточность перечисленных Покупателем сумм для оплаты товара, железнодорожного тарифа (иных обязательных к уплате пошлин, сборов, платежей по контракту),  Покупатель обязан перечислить Продавцу недостающие суммы в 7 (семидневный) срок, с момента образования такой задолженности.
9.8. В случае просрочки предоставления Покупателем Продавцу документов, предусмотренных п.7. контракта, Покупатель уплачивает Продавцу неустойку в размере 0,2% от цены контракта за каждый день такой просрочки.
9.9. Стороны пришли к соглашению, что цена товара, предусмотренная Приложениями к Контракту, будет иметь силу для сторон, только при условии оплаты товара Покупателем до истечения сроков оплаты, установленных Контрактом. В случае просрочки оплаты (неполной оплаты) товара Покупателем по любым причинам, в т.ч. и в результате проведения зачета, согласно п.9.7. контракта, новая цена товара, устанавливается в следующем порядке: на каждый процент неоплаты стоимости товара, новая цена товара, поставляемого по Приложению, увеличивается на один процент. Датой установления новой цены товара, будет считаться 00-00 часов первого дня просрочки оплаты товара. Новая цена товара в партии не может быть менее цены товара в партии, установленной сторонами в Приложениях. 
9.10.
В случае просрочки оплаты Товара более чем на 5 (Пять) дней, Продавец вправе в одностороннем порядке отказаться от исполнения настоящего Контракта полностью или частично. Под частичным отказом Продавца от исполнения настоящего Контракта понимается отказ от исполнения Контракта в отношении поставки неоплаченного Товара. 
10. Форс-мажор
 
10.1.        В случае возникновения непредвиденных обстоятельств, препятствующих полному или частичному выполнению одной из Сторон своих обязательств по настоящему Контракту, а именно: непреодолимой силы, пожара, стихийных бедствий, войны, военных действий любого характера, блокады, запрета на экспорт или импорт, или увеличения тарифов со стороны каких-либо российских государственных монополий, либо любые другие непредвиденные обстоятельства независящие от воли Сторон, время, оговоренное на выполнение обязательств по настоящему Контракту, продлевается на период действия данных обстоятельств.
10.2.        Сторона, для которой стало невозможным выполнение ее обязательств по настоящему Контракту, должна немедленно известить другую Сторону о начале и окончании обстоятельств, препятствующих выполнению ее обязательств.
10.3.        Сертификат, выданный Торгово-Промышленной Палатой страны, на территории которой возникли обстоятельства непреодолимой силы, является достаточным свидетельством наступления и прекращения обстоятельств непреодолимой силы.
10.4.        Наличие форс-мажорных обстоятельств у Продавца не освобождает Покупателя от оплаты поставленного Товара. Наличие форс-мажорных обстоятельств у Покупателя не освобождает его от окончательных расчетов за поставленный Товар. 
11. Арбитраж
 
11.1.        Все споры, разногласия или требования, возникающие из настоящего Контракта или в связи с ним, в том числе касающиеся его исполнения, нарушения, прекращения или недействительности разрешаются в Арбитражном суде Амурской области в соответствии с российским процессуальным законодательством. До предъявления иска обязателен претензионный порядок разрешения споров.  
11.2.        Претензии сторон, возникающие по настоящему Контракту, должны быть предъявлены в течение одного месяца, с даты возникновения оснований для их предъявления. Претензии Покупателя по качеству и/или количеству поставленного товара должны быть предъявлены в течение 20 (двадцати) дней с даты прибытия товара на станцию выгрузки. 
11.3.        Сторона, получившая претензию, обязана рассмотреть ее и ответить по существу претензии не позднее 15 (пятнадцати) дней с даты получения претензии. 
12. Общие условия
12.1.     Все приложения, изменения и дополнения к настоящему Контракту считаются действительными только в том случае, если они совершены в письменной форме и подписаны уполномоченными представителями с обеих Сторон. Датой заключения Контракта является дата в правом верхнем углу на первой странице Контракта.
12.2.     Права и обязанности сторон по настоящему Контракту определяются по праву Российской Федерации.
12.3.     Положения Международных правил толкования торговых терминов (Инкотермс 2010) в части базисных условий поставок FREE CARRIER (FCA) применяются к отношениям сторон по настоящему Контракту, если они не противоречат условиям настоящего Контракта.
12.4.               Вся контрактная документация, связанная с настоящим Контрактом, может передаваться сторонами по техническим средствам связи (факс, электронной почте и т.п.). Документация, переданная сторонами по техническим средствам связи, имеет юридическую силу для сторон при условии ее последующей замены на оригинал. Срок передачи сторонами оригинальных экземпляров документов не может превышать 7 (семь) календарных дней. Датой передачи оригинальных экземпляров документов является дата их получения другой стороной контракта.
12.5.               С момента подписания настоящего Контракта все предыдущие переговоры и переписка по нему теряют силу.
12.4.
Настоящий Контракт подписан в двух экземплярах, по одному для каждой из Сторон.
Ни одна из Сторон не имеет права передавать свои права и обязанности, вытекающие из Контракта или в связи с ним третьим лицам без письменного на то согласия другой Стороны. Стороны обязуются ставить друг друга в известность об изменении своих адресов, банковских реквизитов, уполномоченных лиц, иных, имеющих значение для исполнения настоящего контракта сведениях, в срок, не позднее 10 (десяти) календарных дней с момента осуществления таких изменений. Неисполнение стороной настоящего пункта лишает ее права ссылаться на то, что предусмотренные контрактом уведомление или платеж не были произведены надлежащим образом.
12.5.        Контракт, вступает в силу с даты его заключения и действует до 31.12.2010г.
12.6.        В случае разночтения при толковании английского и русского текста настоящего контракта в качестве текста контракта будет приниматься текст на русском языке. 
13. Адреса и реквизиты Сторон
 
Продавец
ООО ТК «Рикон»
675000, Россия, Амурская обл., г. Благовещенск,
ул. Зейская д 136 
 (Open Joint – stock Company) 
3. ul. Sobornaya, g. Kemerovo, 
Account 40702810200000077938
Cor. Account 30101810300000000765
Bank Identifier Code :
SWIFT: _____________

Cor. Account: ______________
SWIFT: _____________
Account 041012765
In favor of 
136 Zeyskaya str., Blagoveshchensk, Amur  red., Russia
 
Покупатель
 
 
TK  «Rikon» (Russia), hereinafter referred to as «Seller», duly represented by General Director Andrey  Raykov acting on the basis of the Charter, on the one part, and company  «____» (country), hereinafter referred to as «Buyer», duly represented by Director __________ acting on the basis of the Charter, on the other part, hereinafter together referred to as «Parties», have concluded the present Contract on the following:
 
1. Subject of the Contract
 
1.1. Seller shall sell and Buyer shall buy coal, hereinafter referred to as «Coal» or «Goods», agreed in Addenda to the present Contract. 
1.2. Grade of coal, quality, terms of delivery (a calendar month), volume of delivery within the mentioned period and price of Goods delivered under the present Contract shall be agreed every month and fixed in Addenda to the present Contract. Contract price includes the price of the goods to be delivered on Addenda to the present Contract.
 
1.3. Delivery of Goods shall be made on ____ basis – dispatch station (according to Incoterms 2010). Right of property for Goods shall be transferred from Seller to Buyer at the moment of its transfer to the first forwarder at the dispatch station. The date of delivery shall be the date of a stamp of the dispatch station in a railway bill. 
1.4. Delivery of Goods shall be made for consignees in the following countries: Bulgaria, Belgium, Greet Britain, Hungary, Germany, Greece, Denmark, Spain, India, Italy, China, South Korea, Latvia, Lebanon, Lithuania, Cyprus, Morocco, Netherlands, Norway, Poland, Portugal, Romania, Slovakia, USA, Taiwan, Turkey, Ukraine, Finland, France, Czech, Sweden, Estonia, Japan, etc. the country of destination might be changed as agreed by the Parties. Such a change shall be determined in Addenda to the present Contract.
 
 
2. Coordination of volume of Goods delivery
 
2.1. Seller shall deliver the Goods according to address stated by Buyer in the order for the Goods dispatch. Seller shall receive the written preliminary order from Buyer not later than 1th (first) date of a month previous to delivery month and not later than 4th (forth) date of a month previous to delivery month Seller shall receive the definitive order via e-mail with further obligatory receipt of its original. 
 
In this order Buyer shall state the term of delivery desirable for the Buyer, volume for the mentioned period, destination station, address of consignee, country of destination and other data necessary to fill in GU-12 form and railway bills, in accordance with the legislation of the Russian Federation. 
Additionally every month the Buyer shall provide the Seller with written instructions on railway bills drawing up, copies of telegrams on payment of transportation rate of transit railways.
 
2.2. On the basis of the data specified in the Addenda, Seller shall draw up an order for transportation of Goods by railway cars (GU-12 form) in accordance with data stated in Addendum and order of the Buyer and shall send it for approval to the Kuzbass department of Zap. Sib. railway. 
2.3. The Seller has the right to refuse the order completely (in part) of the Addenda to the present Contract in the following cases: the Seller doesn’t have volume of Goods mentioned in the order; the Seller doesn’t have the Goods of the quality demanded by the Buyer, the lack of co-ordination plane of the transportation, in accordance with items 2.2. of the Contract, breach of the terms of this Contract by the Buyer.
3. Quality of Goods
 
3.1. Quality of Goods shall be determined during its loading to the railway cars at the dispatch station by the certificate of the manufacturer. In need of carrying out of quality check with attraction by independent international inspection company "SGS", «Incolab» at the departure station, the given check shall be made under the separate order and at the expense of the Buyer. 
3.2. Buyer shall have the right to check the quality of Goods with the help of independent inspection on its own account during the Goods loading to the railway cars at the station of dispatch. 
Goods shall be duly identified (marked as Goods being the subject of the present Contract) during the quality sampling. 
3.3. In case of a deviation of actual indicators of quality from specified in additional agreements to the present Contract, Seller / Buyer has the right to make price recalculation under the formulas specified in items 3.4.1, 3.4.2., 3.4.3., 3.4.4., 3.4.5., 3.4.6., 3.4.7. of the present Contract 
3.4.1. Concerning the minimum indicator of caloric content of the dispatching coal the size of the penalty is defined under the following formula:
W=P*Va*(Сb-Сa)/Сb, where 
W- penalty size;
P- FCA coal price ;
Va – Volume to which results of inspection of the independent laboratory, confirmed with certificates are extended;
Сb – Base (contract) calorie;
Сa – actual calorie (specified in the certificates issued by independent laboratory); 
3.4.2. Concerning the minimum indicator of moisture of coal the size of the penalty is defined under the following formula:
W = P*Va*(TMa – TMb) x 1,25,  where
W – penalty size;
P – FCA coal price;
Va – Volume to which results of inspection of the independent laboratory, confirmed with certificates are extended;
ТМa – actual moisture (specified in the certificates issued by independent laboratory), %; 
ТМb – base (contract) moisture, %; 
1,25 – the correction factor that affects the amount of calorie and moisture (1 per cent moisture - 75 kcal/kg).
 
3.4.3. Concerning the minimum indicator of sulfur of coal the size of the penalty is defined under the following formula:
W = P*Va*(Sa – Sb) х 10, where
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W – penalty size;
P – FCA coal price;
Va – Volume to which results of inspection of the independent laboratory, confirmed with certificates are extended;
Sa – actual sulfur (specified in the certificates issued by independent laboratory), %;
Sb – base (contract) sulfur, %; 
3.4.4. Concerning the minimum indicator of Ash of coal the size of the penalty is defined under the following formula:
W = P Va*(Aa – Ab) х 1,25, where
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W – penalty size;
P – FCA coal price;
Va – Volume to which results of inspection of the independent laboratory, confirmed with certificates are extended;
 Аa – actual Ash (specified in the certificates issued by independent laboratory), %;
 
Аb – base (contract) Ash, %;
 1,25– the correction factor that affects the amount of calorie and Ash. 
 
3.4.5. At non-compliance of requirements of the Contract concerning the admissible maintenance of coal of fraction 0-20/0-13 (by delivery of high-quality coal of fraction 50-200, 25-50, 13-50) the size of the penalty is defined under the following formula:
W = P*Va*(Fa-Fa) , where
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W – penalty size;
P – FCA coal price;
Va – Volume to which results of inspection of the independent laboratory, confirmed with certificates are extended;
 Fa - actual fraction 0-20 mm (0-13mm) (specified in the certificates issued by independent laboratory), %; 
Fb – The admissible (contract) maintenance of fraction 
0-20mm (0-13mm), %;
3.4.6. Buyer shall have the right to refuse delivered coal or refuse payment delivered coal in case of rejection limit qualitative characteristics of the following values:
If calorie lower than 300 Kkal/kg
If Moisture more than 5%
If ash more than 5%
If sulfur more than 0,3%
 
 
4. Price of Goods
4.1. Price of 1 tone of Goods delivered under the present Contract shall be agreed in corresponding Addenda to the present Contract. 
 
5. Terms of Goods delivery
 
5.1. The Goods shall be deemed as delivered by the Seller and accepted by the Buyer on terms determined in point 1.3. of the present Contract.
5.2. Goods shall be delivered in lots. The lot of Goods shall mean the Goods volume dispatch from the dispatch station within one date of dispatch stated on a stamp of the railway bill. 
5.3. Quantity of Goods delivered under the present Contract shall be determined according to the weight stated by the consignor in railway bills (copies of railway bills, tickets on the cargo acceptance). 
A claim on incomplete delivery of Goods shall be accepted only in case if a monthly volume of Goods dispatch in accordance with agreed period of delivery differs from the specified volume stated in railway bills at the station of dispatch for more than 1 (one) % (0,2% - weighing error; 0,8% - natural loss during coal transportation for a distance of more than 2000km) on condition of reweighing of each car within the monthly volume at the destination station with participation of independent inspection on account of the Buyer. Norms of natural loss and weighing errors shall be excluded from the total volume of incomplete delivery of Goods.
 
 
Buyer shall provide Seller with the claim on incomplete delivery of Goods along with copies of railway bills certified by the consignee and the original of reweighing certificated issued by the independent inspection, hired by the Buyer, not later than 15 (fifteen) calendar days from the date of arrival of the last car of monthly volume of Goods to the destination station. 
 
In case the Buyer fails to make a claim on the quantity of Goods within the mention period, it shall lose its right to present the claim to the Seller. 
In case the Buyer didn’t carry out official control weighing at the destination station, Goods shall be deemed as accepted by the Buyer on its quantity in accordance with the weight stated by the consignor in railway bills. 
6. Terms of Goods transportation
 
6.1. Delivery of Goods shall be made by way of dispatch of Goods by railway transport within periods envisaged by the present Contract. 
The Seller delivers the goods only after full payment of the goods and rail fare (other mandatory to the payment of duties, taxes, payments under the Contract) by the Buyer in accordance with the provisions of this Contract. 
6.2. Seller shall try and guarantee the Goods loading to the cars according to its statistical load and tonnage. 
6.3. In case of default by the Buyer in the term of conditions established by the Contract on payment of the goods and-or railroad rate payment (other obligatory duties to payment, gathering and payments under the contract), the Seller is obliged to transfer the goods which are subject to delivery under the present contract, on storage to the third party, having concluded with it at own discretion, the storage contract on usually shown to similar contracts of storage conditions. The goods period of storage cannot exceed 6 (six) months. 
7. Documents
 
7.1. The Seller shall send the Buyer data on total weight and quantity of cars of the lot of Goods dispatched within the previous day by e-mail within the next working day. 
 
The Seller shall send the Buyer a quality certificate for delivered lot of Goods by fax or e-mail within 5 (five) working days after dispatch of the last car of the lot. 
 
The Seller shall send the Buyer the following documents within 10 (ten) working days after dispatch of the last car of the monthly volume of Goods: 
-  original invoice;
-  certified duplicate copy of a railway bill;
-  the certified certificate of conformity of the manufacturer;
-  original certificate of origin (on individual written request and own account of the Buyer) drawn up by Kuzbass Chamber of Commerce and Industry. 
7.2. Basing on results of Goods export the Buyer shall provide the Seller with the following document confirming export of Goods (for substantiation of VAT refund for exported Goods) within 60 days from the moment of delivery:
In case of transportation by railway transport across the overland border of the Russian Federation: 
-  originals or duly certified copies of the 1-st page of railway bills SMGS with marks of border custom bodies of CIS countries confirming export of Goods outside the RF territory. 
In case of transportation with transfer through a port of the Russian Federation:
-  copies of dispatch order for exported Goods containing the port of unloading and the mark of border customs “Loading is permitted”;
-  addendum to the order for dispatch containing numbers of cars, numbers of railway bills and the weight of cars; 
-  copies of the bill of lading for transportation of exported Goods with a mark of the ship’s captain containing the port outside the customs territory of the RF in “Unloading port” column; 
-  readable copies of railway bills with marks of border stations and the destination station;
-  CCD with a mark of Russian border customs “Goods are exported”. 
8. Terms of payment
 
8.1.Payment for Products (coal) consists of constant and a variable part of the cost of one tone of coal.
 
8.2.The Buyer pays coal by transfer of advance payment at a rate of 100 % of cost of quantity of coal agreed in Addendums to the present Contract: 
-       In time not later than 4 (fourth) dates previous month of delivery of the goods, at a rate of 100 % of cost of quantity of coal agreed  in Addendums. In case of the conclusion of the Contract after 4 (fourth) dates previous month of delivery of the goods, the goods should be paid within 7 (seven) calendar days from the moment of signing of the contract (appendix), on the basis of the invoice exposed by the Seller, in the size of 100 % of cost of the goods specified in Addendums.
-       A variable part of cost of a consignment of goods, in case of excess: volumes of a consignment of goods, change of cost of transport expenses, shipment before terms, increase of cost of services of a carrier, cost of the coordination of the additional plan and other expenses connected with shipment of the goods, it is paid not later than 3 (three) bank days from the moment of exhibiting by the Seller of the corresponding account and-or (invoice) invoice.
Date of payment of any sums under the contract is date of transfer of money resources into the bank account of the Seller.
 
8.3. The Parties have agreed on possibility of acceptance and payment against fax copies of invoices with the further obligatory presentation of its originals. 
8.4. The payment shall be made by the Buyer by way of transfer of funds in US dollars to the dollar account of the Seller. Expenses of the Seller’s bank on payments under the present Contract shall be the responsibility of the Seller. Expenses of the Buyer’s bank and the International correspondent-bank shall be the responsibility of the Buyer. 
8.5. At the end of each delivery month the Seller and the Buyer shall verify the mutual settlements within 15 (fifteen) days. 
8.6. The final settlement shall be made within 5 (five) bank days after the signature of mutual settlement verification act. 
 
9. Liability of the Parties
 
9.1. In case of default by the Seller of obligations on transfers to a carrier of quantity of the goods agreed according to conditions of items 1.2. 1.3. of the present Contract, the Seller according to the following conditions pays to the Buyer the penalty at a rate of 0,148 minimum wages for each ton of the goods ought to delivery, but not transferred to a carrier when due date. 
 
The quantity of actually put goods is defined according to the data containing in railway bills. 
The Seller pays the sums established by the present point under a condition if the Buyer carries out payment of transportation of the goods prior to the beginning of corresponding month of delivery. In case payment of transportation of the goods is carried out by the Buyer within corresponding month of delivery, the Seller bears the responsibility established by the present point for not delivery only that quantity of the goods which the Seller has been obliged to ship (to transfer to a carrier) agrees the conditions of loading co-ordinated with a carrier after date of receipt of the document on transportation payment station of departure (shipment).
 
9.2. The Buyer pays damages, in the form of the subjects estimated in the Seller to payment in the budget of the sums of the tax to the added cost, arisen in connection with impossibility of use of a privilege under the tax to the added cost for the reason not representation (untimely representation) the Buyer of the documents specified in point 7 of the present Contract. 
The sums of the administrative and other penalties (gathering) shown to payment to the Seller by competent bodies (organizations), consignors (other persons), as a result not granting by the Buyer of the documents specified in point 7 of the present Contract, changes at the initiative of the Buyer in the confirmed plan of transportations, refusal of the Buyer of the declared and co-ordinated standard item, loading of the goods before agreed periods at the initiative of the Buyer, and also in other cases of infringement by the Buyer of conditions of the present Contract, are compensated by the Buyer to the Seller in full, on the conditions provided by the present contract. 
9.3. In case of default by the Buyer of obligations on timely payment to the Seller of quantity of the goods agreed according to conditions of items 1.2., 1.3. of the present Contract, the Buyer according to the following conditions pays to the Seller the penalty at a rate of 0,148 minimum wages for each ton of the goods ought to delivery, but not paid to the Seller when due date. 
9.4. In case of unpaid amount, incomplete payment of the goods, the Buyer is obliged to pay to the Seller the penalty at a rate of 0,2 % from cost of not paid goods per every day of unpaid amount. In case of unpaid amount, incomplete (partial) payment by the Buyer of other payments which are subject to payment by the Buyer in connection with execution by it of the present contract, the Buyer is obliged to pay to the Seller the penalty at a rate of 0,2 % from the price of the contract per every day of unpaid amount of such payments. 
9.5. The Buyer refunds to the Seller expenses on goods storage, according to item 6.3. of the present Contract, for all period of storage of the goods, in time not later than 7 (seven) calendar days from the moment of granting by the Seller to the Buyer of the documents confirming expenses of the Seller under the contract of storage. In case of unpaid amount (incomplete payment) the Buyer of expenses of the Seller under the storage contract, the Buyer pays to the Seller the penalty at a rate of 0,2 % from cost of expenses of the Seller suffered on storage of the goods, per every day of unpaid amount. 
9.6. In case actions (inactivity) of the Buyer under the present Contract, to the Seller had been caused losses, the size of these losses is subject to definition by the Seller unilaterally on the basis of documents confirming losses. Losses of the Seller are subject to compensation by the Buyer in time not later than 7 (seven) calendar days from the moment of granting by the Seller to the Buyer of the documents confirming losses of the Seller. 
 
9.7. The seller has the right count the sums of the penalty (losses), expenses on storage of the goods, administrative penalties and other sums provided by the present Contract to payment by the Buyer, from the sums which are subject to payment (paid) Buyer under the contract, and is equal and from any other sums paid by the Buyer in favour of the Seller under other contracts (contracts). Offset date is date of reception by the Buyer of the notice of the Seller. In a case if as a result of offset, it is formed insufficiency of the sums listed by the Buyer for payment of the goods, a railroad rate (other obligatory duties to payment, gathering, payments under the contract), the Buyer is obliged to list to the Seller the missing sums of 7 (seven-day) term, from the moment of formation of such debts. 
9.8. In case of delay of granting by the Buyer to the Seller of the documents provided by item 7. The contract, the Buyer pays to the Seller the penalty at a rate of 0,2 % from the price of the contract per every day of such delay.
 
9.9. The parties have come to the agreement that the price of the goods provided by Appendices to the Contract, will be valid for the parties, only under condition of payment of the goods by the Buyer before the expiration of terms of the payment established by the Contract. In case of unpaid amount (incomplete payment) goods the Buyer for any reasons, including and as a result offset carrying out, according to item 9.7. The contract, the new price of the goods, is established in a following order: for each percent of a non-payment of cost of the goods, the new price of the goods delivered under the Appendix, increases by one percent. Date of an establishment of the new price of the goods, 00-00 hours of the first day of unpaid amount of the goods will be considered. The new price of the goods in party cannot be less the goods price in the party established by the parties in Appendices. 
9.10. In case of unpaid amount of the Goods more than for 5 (Five) days, the Seller has the right to refuse unilaterally execution of the present Contract in full or in part. Partial refusal of the Seller of execution of the present Contract is understood as refusal of execution of the Contract concerning delivery of not paid Goods.
 
10. Force majeure
 
10.1. In case of force majeure circumstances preventing from complete or partial fulfillment of one of the Parties’ obligations under the present Contract, particularly: fire, natural disaster, war, military acts of any character, blockade, prohibition of export or import, or increase of tariffs caused by any Russian state monopoly, or any other unforeseeable circumstance beyond control of the Parties, the period of the liabilities fulfillment under the present Contract shall be prolonged for the period of such circumstances duration.
 
 
10.2. The Party that failed to fulfill its obligations under the present Contract shall immediately inform the other Party on the beginning and the end of such force majeure circumstances. 
10.3. A certificate issued by the Chamber of Commerce and Industry of the country facing the force majeure circumstances shall be a sufficient proof of such circumstances start up and termination. 
10.4. Force majeure circumstances from the side of the Seller shall not acquit the Buyer of the delivered Goods payment. Force majeure circumstances from the side of the Buyer shall not acquit him of the final settlements for delivered Goods. 
11. Arbitration 
11.1. All disputes, disagreements or the requirements arising from the present Contract or in connection with it, including its concerning executions, infringements, the terminations or invalidity are resolved in Arbitration court of the  Amur region according to the Russian remedial legislation. To a claim presentation it is obligatory claims procedure of the resolution of disputes.
11.2. The claims of the parties arising under the present Contract, should be shown within one month, from the date of occurrence of the bases for their presentation. Claims of the Buyer on quality and-or quantity of the put goods should be shown within 20 (twenty) days from the date of goods arrival on unloading station. 
11.3. The party which has received the claim, is obliged to consider her and to answer on the substance of the claim not later than 15 (fifteen) days from the date of claim reception. 
12. General conditions 
12.1. All the addenda, changes and annexes to the present Contract shall be valid only if they are in written form and signed by authorized representatives of both Parties. and also being sent by fax (with further obligatory provision of its originals). The date of the Contract is the date in the upper right corner on the first page of the Contract.
12.2. Rights and obligations of the parties under this Contract are determined by the law of the Russian Federation.
12.3. Positions of the International rules for the interpretation of trade terms (Incoterms 2010) in the part of the basic conditions of supply FREE CARRIER (FCA) apply to the relationship between the parties under this contract if they do not conflict with the terms of this contract.
12.4. The contract documentation connected with the present Contract, can be transferred by the parties on communication means (a fax, e-mail, etc.). The documentation transferred by the parties on means of communication, has a validity for the parties under condition of its subsequent replacement by the original. Term of transfer by the parties of original copies of documents cannot exceed 7 (seven) calendar days. Date of transfer of original copies of documents is date of their reception by other party of the contract. 
12.3. All the prior negotiations and correspondence shall be null and void from the moment of the present Contract signature. 
12.4. The present Contract is signed in two copies, each one for one of the Parties. 
Any of the Parties has no right to transfer the rights and the duties following from the Contract or in connection with it to the third parties without the written consent to those of other Party. The parties undertake to inform each other of change of the addresses, the bank requisites, the authorized persons, others, important for execution of the present contract data, in time, not later than 10 (ten) calendar days from the moment of realization of such changes. Default by the party of the present point deprives of its right to refer that the notice provided by the contract or payment have not been made properly.
 
12.5. The Contract shall enter into force from the moment of its signature and be valid till 31.12.201__.
12.6. In case of a different interpretation of English and the Russian text of the present Contract as the contract text, the text in Russian will be accepted. 
 
13. Addresses and bank details of the Parties
 
Seller 
JSC «Sibuglesbyt»
654086, Russia, Kemerovo region, Novokuznetsk, 
34A,Razvedchikov str.
Gazprombank (Open Joint – stock Company) 
3. ul. Sobornaya, g. Kemerovo, 
Account 40702840600360010525
Cor. Account 30101810200000000748
Bank Identifier Code 043207748
SWIFT: GAZPRUMM
Deutsche Bank Trust Company Americas, New York
Cor. Account 30301840200001116036
SWIFT: BKTRUS33
Account 04414534
In favor of JSCo  «Sibuglesbyt»
34A,Razvedchikov str., Novokuznetsk, Kemerovo red., Russia
 
Buyer 
 
 
 
Продавец 






Покупатель
Seller 







Buyer
 
_____________________
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